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t ø9$# AlMaida
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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O you who believe! Fulfill
your indentures. The beast of
cattle is made lawful unto
you (for food) except that
which is announced unto you
game
being
(herein),
unlawful when you are on the
pilgrimage. Lo! Allah ordains
that which pleases Him.

(#θèù÷ρr& (#θþ ãΨtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
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∩⊇∪ ß‰ƒÌãƒ $tΒ ãΝä3øts†

2. O you who believe!
Profane
not
Allah's
monuments nor the Sacred
Month nor the offerings nor
the garlands, nor those
repairing to the Sacred
House, seeking the grace and
pleasure of their Lord. But
when you have left the sacred
territory, then go hunting (if
you will). And let not your
hatred of a folk who (once)
stopped your going to the
inviolable place of worship
seduce you to transgress; but
help you one another unto
righteousness and pious duty.
Help not one another unto sin
and transgression, but keep
your duty to Allah. Lo! Allah
is severe in punishment.
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3. Forbidden unto you (for
food) are carrion and blood
and swine flesh, and that
which has been dedicated
unto any other than Allah,
and the strangled, and the
dead through beating, and the
dead through falling from a
height, and that which has
been killed by (the goring of)
horns, and the devoured of
wild beasts, saving that which
you make lawful (by the death
stroke), and that which has
been immolated unto idols.
And (forbidden is it) that you
swear by the divining arrows.
This is an abomination. This
day are those who disbelieve
in despair of (ever harming)
your religion; so fear them
not, fear Me! This day have I
perfected your religion for
you and completed My favor
unto you, and have chosen for
you as religion al-Islam.
Whoso is forced by hunger,
not by will, to sin: (for him)
lo! Allah is Forgiving,
Merciful.
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4. They ask thee (O
Muhammad) what is made
lawful for them. Say: (all)
good things are made lawful
for you. And those beasts and
birds of prey which you have
trained as hounds are
trained, you teach them that
which Allah taught you; so
eat of that which they catch
for you and mention Allah's
name upon it, and observe
your duty to Allah. Lo! Allah
is swift to take account.

ö≅è% ( öΝçλm; ¨≅Ïmé& !#sŒ$tΒ y7tΡθè=t↔ó¡o„
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«!$# tΛôœ$# (#ρãä.øŒ$#uρ öΝä3ø‹n=tæ z⎯õ3|¡øΒr&
ßìƒÎ|

©!$# ¨βÎ) 4 ©!$# (#θà)¨?$#uρ ( Ïμø‹n=tã
∩⊆∪ É>$|¡Ïtø:$#

5. This day are (all) good
things made lawful for you.
The food of those who have
received the Scripture is
lawful for you, and your food
is lawful for them. And so are
the virtuous women of the
believers and the virtuous
women of those who received
the Scripture before you
(lawful for you) when you
give them their marriage
portions and live with them
in honor, not in fornication,
nor taking them as secret
concubines. Whoso denies the
faith, his work is vain and he
will be among the losers in
the Hereafter.
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6. O you who believe! When
you rise up for prayer, wash
you faces, and your hands up
to the elbows, and lightly rub
your heads and (wash) your
feet up to the ankles. And if
you are unclean, purify
yourselves. And if you are
sick or on a journey, or one
of you comes from the closet,
or you have had contact with
women, and you find not
water, then go to clean, high
ground and rub your faces
and your hands with some of
it. Allah would not place a
burden on you, but He would
purify you and would perfect
His grace upon you, that you
may give thanks.
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7. Remember Allah's grace
upon you and His covenant
by which He bound you when
you said: We hear and we
obey; And keep your duty to
Allah. Lo! He knows what is
in the breasts (of men).
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∩∠∪

8. O you who believe! Be
steadfast witnesses for Allah
in equity, and let not hatred
of any people seduce you that
you deal not justly. Deal
justly, that is nearer to your
duty. Observe your duty to
Allah. Lo! Allah is Informed
of what you do.
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9. Allah has promised those
#( θè=Ïϑtãuρ (#θãΨtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# ª!$# y‰tãuρ
who believe and do good
works: Theirs will be
í_
ô r&uρ ×οtÏøó¨Β Μçλm; ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
forgiveness and immense
reward.
∩®∪ ÒΟŠÏàtã
10. And they who disbelieve
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and deny Our revelations,
such are rightful owners of
Ü ≈ysô¹r& 
=
š Í×¯≈s9'ρé& !$oΨÏF≈tƒ$t↔Î/
hell.
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11. O you who believe!
Remember Allah's favor unto
you, how a people were
minded to stretch out their
hands against you but He
withheld their hands from
you; and keep your duty to
Allah. In Allah let believers
put their trust.
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12. Allah made a covenant of
old with the Children of
Israel and We raised among
them twelve chieftains, and
Allah said: Lo! I am with
you. If you establish worship
and pay the poor-due, and
believe in My messengers and
support them, and lend unto
Allah a kindly loan, surely I
shall remit your sins, and
surely I shall bring you into
Gardens underneath which
rivers flow. Whoso among
you disbelieves after this will
go astray from a plain road.
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13. And because of their
breaking their covenant, We
have cursed them and made
hard their hearts. They
change words from their
context and forget a part of
that whereof they were
admonished. Thou wilt not
cease to discover treachery
from all save a few of them.
But bear with them and
pardon them. Lo! Allah loves
the kindly.
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14. And with those who say:
"Lo! We are Christians," We
made a covenant, but they
forgot a part of that whereof
were
admonished.
they
Therefore We have stirred
up enmity and hatred among
them till the Day of
Resurrection, when Allah
will inform them of their
handiwork.
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15. O People of the Scripture!
Now has Our messenger
come unto you, expounding
unto you much of that which
you used to hide in the
Scripture, and forgiving
much. now has come unto
you light from Allah and
plain Scripture.
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16. Whereby Allah guides
him who seeks His good
pleasure unto paths of peace.
He brings them out of
darkness unto light by His
decree, and guides them unto
a straight path.
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17. They indeed have
disbelieved who say: Lo!
Allah is the Messiah, son of
Mary. Say: Who then can do
aught against Allah, if He
had willed to destroy the
Messiah son of Mary, and his
mother and everyone on
earth?
Allah's
is
the
Sovereignty of the heavens
and the earth and all that is
between them. He creates
what He will. And Allah is
Able to do all things.
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18. The Jews and Christians
say: We are sons of Allah and
His loved ones. Say: Why
then does He chastise you for
your sins? Nay, you are but
mortals of His creating. He
forgives whom He will, and
chastises whom He will.
Allah's is the Sovereignty of
the heavens and the earth
and all that is between them,
and unto Him is the
journeying.
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19. O People of the Scripture!
Now has Our messenger
come unto you to make
things plain unto you after an
interval (of cessation) of the
messengers, lest you should
say: There came not unto us
a messenger of cheer nor any
warner. Now has a messenger
of cheer and a warner come
unto you. Allah is Able to do
all things.
20. And (remember) when
Moses said unto his people: O
my
people!
Remember
Allah's favor unto you, how
He placed among you
prophets, and He made you
kings, and gave you that
(which) He gave not to any
(other) of (His) creatures.
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Νä.u™!%y` ô‰s)sù ( 9ƒÉ‹tΡ Ÿωuρ 9Ï±o0
&™ó©x« Èe≅ä. 4’n?tã ª!$#uρ 3 ÖƒÉ‹tΡuρ ×Ï±o0
∩⊇®∪ ÖƒÏ‰s%
Θ
É öθs)≈tƒ ⎯ÏμÏΒöθs)Ï9 4©y›θãΒ tΑ$s% øŒÎ)uρ
øŒÎ) öΝä3ø‹n=tæ «!$# sπyϑ÷èÏΡ (#ρãä.øŒ$#
Νä3n=yèy_uρ u™!$uŠÎ;/Ρr& öΝä3ŠÏù Ÿ≅yèy_
ÏN÷σãƒ öΝs9 $¨Β Νä39s?#u™uρ %Z.θè=•Β
∩⊄⊃∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# z⎯ÏiΒ #Y‰n
t r&

21. O my people! Go into the uÚö‘F{$#
(#θè=äz÷Š$#
ÉΘöθs)≈tƒ
holy land which Allah has
ordained for you. Turn not in öΝ3
ä s9 ª!$# =
| tGx. ©ÉL©9$# sπy™£‰s)ßϑø9$#
flight, for surely you turn
ö/ä.‘Í $t/÷Šr& ’
# n?tã (#ρ‘‰s?ös? Ÿωuρ
back as losers.

∩⊄⊇∪ t⎦⎪ÎÅ£≈yz (#θç7Î=s)ΖtFsù

22. They said: O Moses! Lo!
$YΒöθs% $pκÏù ¨βÎ) #©›
y θßϑ≈tƒ (#θä9$s%
a giant people (dwell) therein
and lo! we go not in till they
4©L® ym $yγ=n äzô‰¯Ρ ⎯s9 $¯ΡÎ)uρ t⎦⎪Í‘$¬7y_
go forth from thence. When
they go forth from thence, $yγΖ÷ ÏΒ (#θã_ã øƒs† βÎ*sù $yγ÷ΖÏΒ (#θã_ãøƒs†
then we will enter (not till
then).
∩⊄⊄∪ šχθè=Åz≡yŠ $¯ΡÎ*ùs
23. Then out spoke two of
those who feared (their Lord,
men) unto whom Allah had
been gracious: Enter in upon
them by the gate, for if you
enter by it, lo! You will be
victorious. So put your trust
(in Allah) if you are indeed
believers.

t⎦⎪Ï%©!$#

⎯
z ÏΒ

ÈβŸξã_u‘

tΑ$s%

$yϑÍκön=tã ª!$# zΝyè÷Ρr& šχθèù$sƒs†
#sŒÎ*sù šU$t6ø9$# ãΝÍκön=tã (#θè=äz÷Š$#
’n?tãuρ 4 tβθç7Î=≈xî öΝä3¯ΡÎ*sù çνθßϑçGù=yzyŠ
t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΟçGΨä. βÎ) (#þθè=©.uθtGsù «!$#
∩⊄⊂∪

24. They said: O Moses! We
$! yγn=äzô‰¯Ρ ⎯s9 $¯ΡÎ) #©y›θßϑ≈tƒ (#θä9$s%
will never enter (the land)
while they are in it. So go
ó=δ
y øŒ$$sù ( $yγŠÏù (#θãΒ#yŠ $¨Β #Y‰t/r&
thou and thy Lord and fight!
We will sit here.
$oΨßγ≈yδ $¯ΡÎ) IξÏG≈s)sù šš/u‘uρ |MΡr&

∩⊄⊆∪ šχρß‰Ïè≈s%

25. He said: My Lord! I have
 Î) 7
ω
à Î=øΒr& Iω ’ÎoΤÎ) >
Éb u‘ tΑ$s%
control of none but myself
and
my
brother,
so
$sΨoΨ÷t/ ø−ãøù$$sù ( ©År&uρ ©Å¤øtΡ
distinguish between us and
the wrong doing folk.
∩⊄∈∪ t⎦⎫É)Å¡≈xø9$# Θ
Ï öθs)9ø $# š⎥÷⎫t/uρ
26. (Their Lord) said: For
z⎯ŠÏèt/ö‘r& ¡ öΝÍκön=tã îπΒt §ptèΧ $yγ¯ΡÎ*ùs tΑ$s%
this the land will surely be
forbidden them for forty
4 Ú
Ç ö‘F{$# ’Îû šχθßγ‹ÏKtƒ ¡ ZπuΖy™
years that they will wander in
the earth, bewildered. So ÏΘθö s)ø9$#
’n?tã
}¨ù's?
Ÿξsù
grieve
not
over
the
wrongdoing folk.
∩⊄∉∪ š⎥⎫É)Å¡≈xø9$#
27. But recite unto them with
truth the tale of the two sons
of Adam, how they offered
each a sacrifice, and it was
accepted from the one of
them and it was not accepted
from the other. (The one)
said: I will surely kill thee.
(The other) answered: Allah
accepts only from those who
ward off (evil).

tΠyŠ#u™ ó©o_ö/$# r't6tΡ öΝÍκön=tã ã≅?ø $#uρ *
ô⎯ÏΒ Ÿ≅Îm6à)çFsù $ZΡ$t/öè% $t/§s% øŒÎ) Èd,ysø9$$Î/
ÌyzFψ$# z⎯ÏΒ ö≅¬6s)tFãƒ öΝs9uρ $yϑÏδÏ‰tnr&
ã≅¬7s)tGtƒ $yϑ¯ΡÎ) tΑ$s% ( y7¨Ψn=çFø%V{ tΑ$s%
∩⊄∠∪ t⎦⎫É)−Fßϑø9$# z⎯ÏΒ ª!$#

28. Even if thou stretch out
©Í_n=çFø)tGÏ9 x8y‰tƒ ¥’n<Î) |MÜ|¡o0 .⎦È⌡s9
thy hand against me to kill
me, I shall not stretch out my
y7‹ø s9Î) y“Ï‰tƒ 7ÝÅ™$t6Î/ O$tΡr& !$tΒ
hand against thee to kill thee,
lo! I fear Allah, the Lord of ¡>‘u ©!$# Ú’%s{r& þ’ÎoΤÎ) ( y7n=çFø%L{
the Worlds.

∩⊄∇∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$#
29. Lo! I would rather thou
should bear the punishment
of the sin against me and
thine own sin and become
one of the owners of the fire.
That is the reward of evil
doers.
30. But (the other's) mind
imposed on him the killing of
his brother, so he slew him
and became one of the losers.

y7ÏÿùSÎ)ρu ‘ÏϑøOÎ*Î/ r&þθç6s? βr& ß‰ƒÍ‘é& þ’ÎoΤÎ)
4 Í‘$¨Ψ9$# É=≈ysô¹r& ô⎯ÏΒ tβθä3tFsù
∩⊄®∪ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$# (#äτℜt“y_ y7Ï9≡sŒuρ
ÏμŠÅzr& Ÿ≅÷Fs% …çμÝ¡øtΡ …çμ9s M
ô tã§θsÜsù
š⎥⎪ÎÅ£≈sƒø:$# z⎯ÏΒ yxt6ô¹r'sù …ã&s#tGs)sù
∩⊂⊃∪

31. Then Allah sent a raven
scratching up the ground, to
show him how to hide his
brother's naked corpse. He
said: Woe unto me! Am I not
able to be as this raven and
so hide my brother's naked
corpse? And he became
repentant.

’Îû ß]ysö7tƒ $\/#{äî ª!$# y]yèt7sù
”Í‘≡uθãƒ y#ø‹x. …çμtƒÎãÏ9 ÇÚö‘F{$#
#©tLn=÷ƒuθ≈tƒ tΑ$s% 4 Ïμ‹Åzr& nοu™öθy™
#x‹≈yδ Ÿ≅÷WÏΒ tβθä.r& ÷βr& ßN÷“yftãr&
( ©År& nοu™öθy™ y“Í‘≡uρé'sù É>#{äóø9$#
∩⊂⊇∪ t⎦⎫ÏΒÏ‰≈¨Ψ9$# z⎯ÏΒ yxt7ô¹r'ùs

32. For that cause We
decreed for the Children of
Israel that whosoever killed a
human being for other than
manslaughter or corruption
in the earth, it shall be as if
he had killed all mankind,
and whoso saved the life of
one, it shall be as if he had
saved the life of all mankind.
Our messengers came unto
them of old with clear proofs
(of Allah's Sovereignty), but
afterwards lo! Many of them
became prodigals in the
earth.

4’n?tã $oΨö;tFŸ2 y7Ï9≡sŒ È≅ô_r& ô⎯ÏΒ
$G¡øtΡ Ÿ≅tFs% ⎯tΒ …çμ¯Ρr& Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/
ÇÚö‘F{$# ’Îû 7Š$|¡sù ÷ρr& C§øtΡ ÎötóÎ/
$Yè‹Ïϑy_ }¨$¨Ζ9$# Ÿ≅tFs% $yϑ¯Ρr'x6sù
$uŠômr& !$uΚ¯Ρr'x6sù $yδ$uŠômr& ô⎯tΒuρ
óΟßγø?u™!$y_ ô‰s)s9uρ 4 $Yè‹Ïϑy_ }¨$¨Ψ9$#
#ZÏWx. ¨βÎ) ¢ΟèO ÏM≈uΖÉit7ø9$$Î/ $uΖè=ß™â‘
ÇÚö‘F{$# ’Îû šÏ9≡sŒ y‰÷èt/ Οßγ÷ΨÏiΒ
∩⊂⊄∪ šχθèùÎô£ßϑs9

33. The only reward of those
who make war upon Allah
and His messenger and strive
after corruption in the land
will be that they will be killed
or crucified, or have their
hands and feet on alternate
sides cut off, or will be
expelled out of the land. Such
will be their degradation in
the world, and in the
Hereafter theirs will be an
awful doom.

©!$# tβθç/Í‘$ptä† t⎦⎪Ï%©!$# (#τä ℜt“y_ $yϑ¯ΡÎ)
ÇÚö‘F{$# ’Îû tβöθyèó¡tƒuρ …ã&s!θß™u‘uρ
÷ρr& (#þθç6¯=|Áãƒ ÷ρr& (#þθè=−Gs)ãƒ βr& #·Š$|¡sù
ô⎯ÏiΒ Νßγè=ã_ö‘r&uρ óΟÎγƒÏ‰÷ƒr& yì©Üs)è?
4 ÇÚö‘F{$# š∅ÏΒ (#öθxΨãƒ ÷ρr& A#≈n=Åz
( $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû Ó“÷“Åz óΟßγs9 šÏ9≡sŒ
íΟŠÏàtã ë>#x‹tã ÍοtÅzFψ$# ’Îû óΟßγs9uρ
∩⊂⊂∪

34. Save those who repent
βr& È≅ö6s% ⎯ÏΒ (#θç/$s? š⎥⎪Ï%©!$# ωÎ)
before you overpower them.
For know that Allah is
χr& (#þθßϑn=÷æ$$sù ( öΝÍκön=tã (#ρâ‘Ï‰ø)s?
Forgiving, Merciful.

∩⊂⊆∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$#
35. O you who believe! Be
#( θà)®?$# (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
mindful of your duty to
Allah, and seek the way of
's s#‹Å™uθø9$# Ïμø‹s9Î) (#þθäótGö/$#uρ ©!$#
approach unto Him, and
strive in His way in order öΝ6
à ¯=yès9 ⎯Ï&Î#‹Î6y™ ’Îû (#ρß‰Îγ≈y_uρ
that you may succeed.

∩⊂∈∪ šχθßsÎ=øè?

36. As for those who
disbelieve, lo! if all that is in
the earth were theirs, and as
much again therewith, to
ransom them from the doom
on the Day of Resurrection, it
would not be accepted from
them. Theirs will be a painful
doom.

χ

r& θö s9 (#ρãxŸ2 ⎯
z ƒÏ%©!$# ¨βÎ)
…ã&s#÷WÏΒuρ $YèŠÏΗsd ÇÚö‘F{$# ’Îû $¨Β Οßγs9
É>#x‹tã ô⎯ÏΒ ⎯ÏμÎ/ (#ρß‰tGøu‹Ï9 …çμyètΒ
( óΟßγ÷ΨÏΒ Ÿ≅Îm6à)è? $tΒ Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# ÏΘöθtƒ
∩⊂∉∪ ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã öΝçλm;uρ

37. They will wish to come
z ÏΒ (#θã_ãøƒs† βr& šχρß‰ƒÌãƒ
⎯
forth from the Fire, but they
will not come forth from it.
( $pκ÷]ÏΒ š⎥⎫Å_Ì≈sƒ¿2 Νèδ $tΒuρ Í‘$¨Ψ9$#
Theirs will be a lasting doom.

∩⊂∠∪ ×Λ⎧É)Β• Ò>#x‹tã Ο
ó ßγs9uρ
38. As for the thief, both male
and female, cut off their
hands. It is the reward of
their
own
deeds,
an
exemplary punishment from
Allah. Allah is Mighty, Wise.
39. But whoso repents after
his wrongdoing and amends,
lo! Allah will relent toward
him. Lo! Allah is Forgiving,
Merciful.

(#þθãèsÜø%$$sù èπs%Í‘$¡¡9$#uρ −
ä Í‘$¡¡9$#uρ
Wξ≈s3tΡ $t7|¡x. $yϑÎ/ L™!#t“y_ $yϑßγtƒÏ‰÷ƒr&
∩⊂∇∪ ÒΟŠÅ3ym î“ƒÍ•tã ª!$#uρ 3 «!$# z⎯ÏiΒ
⎯ÏμÏΗø>àß Ï‰è÷ t/ .⎯ÏΒ z>$s? ⎯yϑsù
ÛUθçGtƒ ©!$# χÎ*sù yxn=ô¹r&uρ
∩⊂®∪ îΛ⎧Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$# ¨βÎ) 3 Ïμø‹n=tã

40. Knowest thou not that
Û ù=ãΒ …ã&s! ©!$# ¨βr& öΝn=÷ès? óΟs9r&

unto Allah belongs the
Sovereignty of the heavens
⎯tΒ Ü>Éj‹yèãƒ ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
and the earth? He punishes
whom He will, and forgives 4’n?tã !
ª $#uρ 3 â™!$t±o„ ⎯uΚÏ9 ãÏøótƒuρ â™!$t±o„
whom He will. Allah is Able
to do all things.
∩⊆⊃∪ ÖƒÏ‰s% &™ó©x« Èe≅à2

41. O Messenger! Let not
them grieve thee who vie one
with another in the race to
disbelief, of such as say with
their mouths: "We believe,"
but their hearts believe not,
and of the Jews: listeners for
the sake of falsehood,
listeners on behalf of other
folk who come not unto thee,
changing words from their
context and saying: If this be
given unto you, receive it, but
if this be not given unto you,
then beware! He whom Allah
dooms unto sin, thou (by
thine efforts) wilt avail him
naught against Allah. Those
are they for whom the Will of
Allah is that He cleanse not
their hearts. Theirs in the
world will be ignominy, and
in the Hereafter an awful
doom.

y7Ρâ“øts† Ÿω ãΑθß™§9$# $yγ•ƒr'¯≈ƒt *
z⎯ÏΒ Ìøä3ø9$# ’Îû tβθããÌ≈|¡ç„ š⎥⎪Ï%©!$#
óΟÎγÏδ≡uθøùr'Î/ $¨ΨtΒ#u™ (#þθä9$s% š⎥⎪Ï%©!$#
š∅ÏΒuρ ¡ öΝßγç/θè=è% ⎯ÏΒ÷σè? óΟs9uρ
šχθãè≈£ϑy™

¡

(#ρßŠ$yδ

t⎦⎪Ï%©!$#

BΘθö s)Ï9 šχθãè≈£ϑy™ É>É‹x6ù=Ï9
tβθèùÌhptä† ( š‚θè?ù'tƒ óΟs9 t⎦⎪Ìyz#u™
( ⎯ÏμÏèÅÊ#uθtΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ zΟÎ=s3ø9$#
#x‹≈yδ

óΟçFÏ?ρé&

÷βÎ)

tβθä9θà)tƒ

(#ρâ‘x‹÷n$$sù çνöθs?÷σè? óΟ©9 βÎ)uρ çνρä‹ã‚sù
y7Î=ôϑs? ⎯n=sù …çμtFt⊥÷FÏù ª!$# ÏŠÌãƒ ⎯tΒuρ 4
šÍ×¯≈s9'ρé& 4 $º↔ø‹x© «!$# š∅ÏΒ …çμs9
tÎdγsÜãƒ βr& ª!$# ÏŠÌãƒ óΟs9 t⎦⎪Ï%©!$#
( Ó““÷ Åz $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû öΝçλm; 4 óΟßγt/θè=è%
ëU#x‹tã

ÍοtÅzFψ$#

’Îû

óΟßγs9uρ

∩⊆⊇∪ ÒΟŠÏàtã

42. Listeners for the sake of
falsehood! Greedy for illicit
gain! If then they have
recourse
unto
thee
(Muhammad) judge between
them or disclaim jurisdiction.
If thou disclaims jurisdiction,
then they cannot harm thee
at all. But if thou judges,
judge between them with
equity. Lo! Allah loves the
equitable.

tβθè=≈2r& É>É‹3
s ù=Ï9 šχθãè≈£ϑy™
Νä3÷n$$sù x8ρâ™!$y_ βÎ*sù 4 ÏMós¡=Ï9
βÎ)uρ ( öΝåκ÷]tã óÚÍôãr& ÷ρr& öΝæηuΖ÷t/
( $\↔ø‹x© x8ρ•ÛØo„ ⎯n=sù óΟßγ÷Ψtã óÚÌ÷èè?
ΝæηuΖ÷t/ Νä3÷n$$sù |Môϑs3ym ÷βÎ)uρ
=Ïtä†

©!$#

¨βÎ)

4

ÅÝó¡É)ø9$$Î/

∩⊆⊄∪ t⎦⎫ÏÜÅ¡ø)ßϑø9$#
43. How come they unto thee
Þ èδy‰ΖÏãuρ y7tΡθãΚÅj3ptä† y#ø‹x.uρ
Ο
for judgment when they have
the Torah, wherein Allah has
¢ èO «!$# ãΝõ3ãm $pκÏù èπ1u‘öθ−G9$#
Ο
delivered
judgment
(for
them)? Yet even after that $! tΒuρ 4 šÏ9≡sŒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ šχöθ©9uθtGtƒ
they turn away. Such (folk)
are not believers.
∩⊆⊂∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$$Î/ y7Í×¯≈s9'ρé&

44. Lo! We did reveal the
Torah, wherein is guidance
and a light, by which the
prophets who surrendered
(unto Allah) judged the Jews,
and the rabbis and the priests
(judged) by such of Allah's
Scripture as they were
bidden to observe, and
thereunto
were
they
witnesses. So fear not
mankind, but fear Me. And
sell not My revelations for a
little gain. Whoso judges not
by that which Allah has
revealed:
such
are
disbelievers.

“W‰èδ $pκÏù sπ1u‘öθ−G9$# $uΖø9t“Ρr& !$¯ΡÎ)
šχθ–ŠÎ;¨Ψ9$# $pκÍ5 ãΝä3øts† 4 Ö‘θçΡuρ
(#ρßŠ$yδ t⎦⎪Ï%©#Ï9 (#θßϑn=ó™r& t⎦⎪Ï%©!$#
$yϑÎ/
«!$#

â‘$t6ômF{$#uρ
É=≈tFÏ.

⎯ÏΒ

tβθ–ŠÏΨ≈−/§9$#uρ
(#θÝàÏósçGó™$#

Ÿξsù 4 u™#! y‰pκà− Ïμø‹n=tã (#θçΡ%Ÿ2uρ
Ÿωuρ Èβöθt±÷z$#uρ }¨$¨Ψ9$# (#âθt±÷‚s?
⎯tΒuρ 4 WξŠÎ=s% $YΨyϑrO ©ÉL≈tƒ$t↔Î/ (#ρçtIô±n@
y7Í×¯≈s9'ρé'sù ª!$# tΑt“Ρr& !$yϑÎ/ Οä3øts† óΟ©9
∩⊆⊆∪ tβρãÏ≈s3ø9$# ãΝèδ

45. And We prescribed for
them therein: The life for the
life, and the eye for the eye,
and the nose for the nose, and
the ear for the ear, and the
tooth for the tooth, and for
wounds
retaliation.
But
whoso forgoes it (in the way
of charity) it shall be
expiation for him. Whoso
judges not by that which
Allah has revealed: such are
wrong doers.

}§ø¨Ζ9$# ¨βr& !$pκÏù öΝÍκön=tã $oΨö;tFx.uρ
È⎦÷⎫yèø9$$Î/

š⎥÷⎫yèø9$#uρ

šχèŒW{$#uρ

É#ΡF{$$Î/

Ä§ø¨Ζ9$$Î/
y#ΡF{$#uρ

yyρãàfø9$#uρ Çd⎯Åb¡9$$Î/ £⎯Åb¡9$#uρ ÈβèŒW{$$Î/
⎯ÏμÎ/ šX£‰|Ás? ⎯yϑsù 4 ÒÉ$|ÁÏ%
óΟ©9 ⎯tΒρu 4 …ã&©! ×οu‘$¤Ÿ2 uθßγsù
y7Í×¯≈s9'ρé'sù ª!$# tΑt“Ρr& !$yϑÎ/ Νà6øts†
∩⊆∈∪ tβθßϑÎ=≈©à9$# ãΝèδ

46. And We caused Jesus, son
of Mary, to follow in their
footsteps, confirming that
which was (revealed) before
him in the Torah, and We
bestowed on him the Gospel
wherein is guidance and a
light, confirming that which
was (revealed) before it in the
Torah - a guidance and an
admonition unto those who
ward off (evil).

©|¤ŠÏèÎ/ ΝÏδÌ≈rO#u™ #’n?tã $uΖø‹¤s%uρ
Ïμ÷ƒy‰tƒ t⎦÷⎫t/ $yϑÏj9 $]%Ïd‰|ÁãΒ zΝtƒótΒ È⎦ø⌠$#
Ÿ≅ŠÅgΥM}$# çμ≈oΨ÷s?#u™uρ ( Ïπ1u‘öθ−G9$# z⎯ÏΒ
$yϑÏj9 $]%Ïd‰|ÁãΒuρ Ö‘θçΡuρ “W‰èδ ÏμŠÏù
“Y‰èδuρ Ïπ1u‘öθ−G9$# z⎯ÏΒ Ïμ÷ƒy‰tƒ t⎦÷⎫t/
∩⊆∉∪ t⎦⎫É)−Gßϑù=Ïj9 ZπsàÏãöθtΒuρ

47. Let the People of the
$! yϑÎ/ È≅ŠÅgΥM}$# ã≅÷δr& ö/ä3ósu‹ø9uρ
Gospel judge by that which
Allah has revealed therein. Νà6øts† óΟ©9 ⎯tΒuρ 4 ÏμŠÏù ª!$# tΑt“Ρr&
Whoso judges not by that
which Allah has revealed: ãΝδ
è y7Í×¯≈s9'ρé'sù ª!$# tΑt“Ρr& !$yϑÎ/
such are evil-livers.

∩⊆∠∪ šχθà)Å¡≈xø9$#
48. And unto thee have We
revealed the Scripture with
the
truth,
confirming
whatever
Scripture
was
before it, and a watcher over
it. So judge between them by
that which Allah has revealed,
and follow not their desires
away from the truth which
has come unto thee. For each,
We have appointed a divine
law and a traced-out way.
Had Allah willed He could
have
made
you
one
community. But that He may
try you by that which He has
given you (He has made you
as you are). So vie one with
another in good works. Unto
Allah you will all return, and
He will then inform you of
that wherein you differ.

,
Èd ysø9$$Î/ |=≈tGÅ3ø9$# y7ø‹s9Î) !$uΖø9t“Ρr&ρu
z⎯ÏΒ Ïμ÷ƒy‰tƒ š⎥÷⎫t/ $yϑÏj9 $]%Ïd‰|ÁãΒ
(

Ïμø‹n=tã $·ΨÏϑø‹yγãΒuρ

É=≈tGÅ6ø9$#

( ª!$# tΑt“Ρr& !$yϑÎ/ ΟßγoΨ÷t/ Νà6÷n$$sù
x8u™!%y` $£ϑtã öΝèδu™!#uθ÷δr& ôìÎ6®Ks? Ÿωuρ
öΝä3ΖÏΒ $oΨù=yèy_ 9e≅ä3Ï9 4 Èd,ysø9#$ z⎯ÏΒ
ª!$# u™!$x© öθs9uρ 4 %[`$yγ÷ΨÏΒuρ Zπtã÷Å°
⎯Å3≈s9uρ Zοy‰Ïn≡uρ Zπ¨Βé& öΝà6n=yèyfs9
(

öΝä38s?#u™

!$tΒ

’Îû

öΝä.uθè=ö7uŠÏj9

«!$# ’n<Î) 4 ÏN≡uöy‚9ø $# (#θà)Î7tFó™$$sù
Νä3ã∞Îm6t⊥ãŠsù $Yè‹Ïϑy_ öΝà6ãèÅ_ötΒ
∩⊆∇∪ tβθàÎ=tFøƒrB ÏμŠÏù Ο
ó çGΨä. $yϑÎ/

49. So judge between them by
that
which
Allah
has
revealed, and follow not their
desires, but beware of them
lest they seduce thee from
some part of that which Allah
has revealed unto thee. And
if they turn away, then know
that Allah's Will is to smite
them for some sin of theirs.
Lo! Many of mankind are
evil-livers.

ª!$# tΑt“Ρr& !$yϑÎ/ ΝæηuΖ÷t/ Νä3ôm$# Èβr&uρ
öΝèδö‘x‹÷n$#uρ öΝèδu™!#uθ÷δr& ôìÎ7®Ks? Ÿωuρ
!$tΒ ÇÙ÷èt/ .⎯tã š‚θãΖÏFøtƒ βr&
(#öθ©9uθs? βÎ*sù ( y7ø‹s9Î) ª!$# tΑt“Ρr&
Νåκz:ÅÁãƒ βr& ª!$# ß‰ƒÌãƒ $uΚ¯Ρr& öΝn=÷æ$$sù
z⎯ÏiΒ #ZÏWx. ¨βÎ)uρ 3 öΝÍκÍ5θçΡèŒ ÇÙè÷ t7Î/
∩⊆®∪ tβθà)Å¡≈xs9 ¨
Ä $¨Ζ9$#

50. Is it a judgment of the
ô tΒuρ 4 tβθäóö7tƒ Ïπ¨ŠÎ=Îγ≈yf9ø $# zΝõ3ßssùr&
⎯
time of (pagan) ignorance
that they are seeking? Who is
5 öθs)Ïj9 $Vϑõ3ãm «!$# z⎯ÏΒ ß⎯|¡ômr&
Θ
better
than
Allah
for
judgment to a people who
∩∈⊃∪ tβθãΖÏ%θãƒ
have certainty (in their
belief).

51. O you who believe! Take
not the Jews and the
Christians for friends. They
are friends one to another.
He among you who takes
them for friends is (one) of
them. Lo! Allah guides not
wrongdoing folk.

Ÿω

(#θãΨtΒ#u™

t⎦⎪Ï%©!$#

$pκš‰r'¯≈tƒ

#“t≈|Á¨Ζ9$#uρ

yŠθåκuø9$#
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(#ρä‹Ï‚−Gs?

4 <Ù÷èt/ â™!$uŠÏ9÷ρr& öΝåκÝÕ÷èt/ ¢ u™!$u‹Ï9÷ρr&
3 öΝåκ÷]ÏΒ …çμ¯ΡÎ*sù öΝä3ΖÏiΒ Νçλ°;uθtGtƒ ⎯tΒuρ
tΠöθs)ø9$#

“Ï‰ôγtƒ

Ÿω

©!$#

¨βÎ)

∩∈⊇∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
52. And thou seest those in
whose heart is a disease race
toward them, saying: We fear
lest a change of fortune befall
us. And it may happen that
Allah will vouchsafe (unto
thee) the victory or a
commandment from His
presence. Then will they
repent them of their secret
thoughts.

ÖÚt¨Β ΝÎγÎ/θè=è% ’Îû z⎯ƒÏ%!© $# “utIsù
tβθä9θà)tƒ

öΝÍκÏù

šχθããÌ≈|¡ç„

©|¤yèsù 4 ×οtÍ←!#yŠ $oΨt7ÅÁè? βr& #©y´øƒwΥ
ô⎯ÏiΒ 9øΒr& ÷ρr& Ëx÷Fxø9$$Î/ u’ÎAù'tƒ βr& ª!$#
(#ρ•| r& !$tΒ 4’n?tã (#θßsÎ7óÁã‹sù ⎯ÍνÏ‰ΨÏã
∩∈⊄∪ š⎥⎫ÏΒÏ‰≈tΡ Ν
ö ÍκÅ¦àΡr& þ’Îû

53. Then will the believers
say (unto the people of the
Scripture): are these they
who swore by Allah their
most binding oaths that they
were surely with you? Their
works have failed, and they
have become the losers.

Ï™Iωàσ¯≈yδr& (#þθãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# ãΑθà)tƒuρ
y‰ôγy_

«!$$Î/

(#θßϑ|¡ø%r&

ôMsÜÎ6ym 4 öΝä3yèpRmQ öΝåκ¨ΞÎ)

t⎦⎪Ï%©!$#
öΝÍκÈ]≈yϑ÷ƒr&

t⎦⎪ÎÅ£≈yz (#θßst7ô¹r'sù öΝßγè=≈yϑôãr&
∩∈⊂∪

54. O you who believe!
Whoso of you becomes a
renegade from his religion,
(know that in his stead) Allah
will bring a people whom He
loves and who love Him,
humble toward believers,
stern toward disbelievers,
striving in the way of Allah,
and fearing not the blame of
any blamer. Such is the grace
of Allah which He gives unto
whom He will. Allah is AllEmbracing, All-Knowing.

£‰s?ötƒ ⎯tΒ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
’ÎAù'tƒ t∃öθ|¡sù ⎯ÏμÏΖƒÏŠ ⎯tã öΝä3ΨÏΒ
A'©!ÏŒr& ÿ…çμtΡθ™6Ïtä†uρ öΝåκ™:Ïtä† 5Θöθs)Î/ ª!$#
’n?tã

>ο¨“Ïãr&

t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#

’n?tã

È≅‹Î6y™ ’Îû šχρß‰Îγ≈pgä† t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$#
4 5ΟÍ←Iω sπtΒöθs9 tβθèù$sƒs† Ÿωuρ «!$#
4 â™!$t±o„ ⎯tΒ ÏμŠÏ?÷σãƒ «!$# ã≅ôÒsù y7Ï9≡sŒ
∩∈⊆∪ íΟŠÎ=tæ ììÅ™≡uρ ª!$#uρ

55. Your guardian can be
t ⎪Ï%©!$#uρ …ã&è!θß™u‘uρ ª!$# ãΝ3
⎦
ä –ŠÏ9uρ $uΚ¯ΡÎ)
Allah;
and
His
only
messenger and those who
nοθ4 n=¢Á9$# tβθßϑ‹É)ãƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θãΖtΒ#u™
believe,
who
establish
worship and pay the poor tβθãèÏ.≡u‘ öΝèδuρ nο4θx.¨“9$# tβθè?÷σãƒuρ
due, and bow down (in
prayer).
∩∈∈∪
56. And whoso takes Allah
and His messenger and those
who believe for guardian
(will know that), lo! The
party of Allah, they are the
victorious.
57. O You who believe!
Choose not for guardians
such of those who received
the Scripture before you, and
of the disbelievers, as make a
jest and sport of your
religion. But keep your duty
to Allah if you are true
believers.

t⎦⎪Ï%©!$#uρ …ã&s!θß™u‘uρ ©!$# ¤ΑuθtGtƒ ⎯tΒuρ
ÞΟèδ «!$# z>÷“Ïm ¨βÎ*sù (#θãΖtΒ#u™
∩∈∉∪ tβθç7Î=≈tóø9$#
(#ρä‹Ï‚−Gs? Ÿω (#θãΖΒt #u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
$Y6Ïès9uρ #Yρâ“èδ óΟä3uΖƒÏŠ (#ρä‹sƒªB$# t⎦⎪Ï%©!$#
⎯ÏΒ |=≈tGÅ3ø9$# (#θè?ρé& š⎥⎪Ï%©!$# z⎯ÏiΒ
(#θà)¨?$#uρ 4 u™!$u‹Ï9÷ρr& u‘$¤ä3ø9$#uρ óΟä3Î=ö6s%
∩∈∠∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β Λä⎢Ψä. βÎ) ©!$#

58. And when you call to
οÍ 4θn=¢Á9$# ’n<Î) öΝçG÷ƒyŠ$tΡ #sŒÎ)uρ
prayer they take it for a jest
and sport. That is because
š Ï9≡sŒ 4 $Y6Ïès9uρ #Yρâ“èδ $yδρä‹sƒªB$#

they are a folk who
understand not.
∩∈∇∪ tβθè=É)÷ètƒ ω ÓΘöθs% Ο
ó ßγ¯Ρr'Î/
59. Say: O People of the
Scripture! Do you blame us
for aught else than that we
believe in Allah and that
which is revealed unto us and
that which was revealed
aforetime, and because most
of you are evil-livers.
60. Shall I tell thee of a worse
(case)
than
theirs
for
retribution
with
Allah?
(Worse is the case of him)
whom Allah has cursed, him
on whom His wrath has
fallen and of whose sort Allah
has turned some to apes and
swine, and who served idols.
Such are in worse plight and
further astray from the plain
road.

ö≅yδ

É=≈tGÅ3ø9$#

Ÿ≅÷δr'¯≈ƒt

ö≅è%

«!$$Î/ $¨ΖtΒ#u™ ÷βr& HωÎ) !$¨ΖÏΒ tβθßϑÉ)Ζs?
⎯ÏΒ tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ $oΨøŠs9Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ
∩∈®∪ tβθà)Å¡≈sù ö/ä.usYø.r& ¨βr&uρ ã≅7ö s%
y7Ï9≡sŒ ⎯ÏiΒ 9h|³Î0 Νä3ã⁄Îm;tΡé& ö≅yδ ö≅è%
ª!$# çμuΖyè©9 ⎯tΒ 4 «!$# y‰ΨÏã ºπt/θèWtΒ
ãΝåκ÷]ÏΒ Ÿ≅yèy_uρ Ïμø‹n=tã |=ÅÒxîuρ
y‰t7tãuρ

tƒÎ—$uΖsƒø:$#uρ

nοyŠtÉ)ø9$#

$ZΡ%s3¨Β @Ÿ° y7Í×¯≈s9'ρé& 4 |Nθäó≈©Ü9$#
∩∉⊃∪ È≅‹Î6¡¡9$# Ï™!#uθy™ ⎯tã ‘≅|Êr&uρ

61. When they come unto you
‰s%uρ $¨ΨtΒ#u™ (#þθä9$s% öΝä.ρâ™!%`
y #sŒÎ)uρ
(Muslims), they say: We
believe; but they came in
(#θã_tyz ô‰s% öΝèδuρ Ìøä3ø9$$Î/ (#θè=yz¨Š
unbelief and they went out in
the same; and Allah knows (#θçΡ%x. $yϑÎ/ ÞΟn=÷ær& ª!$#uρ 4 ⎯ÏμÎ/
best what they were hiding.

∩∉⊇∪ tβθßϑçFõ3tƒ
62. And thou seest many of
’Îû tβθããÌ≈|¡ç„ öΝåκ÷]ÏiΒ #ZÏWx. 3“ts?uρ
them vying one with another
in sin and transgression and
ÞΟγ
Î Î=ò2r&uρ Èβ≡uρô‰ãèø9$#uρ ÉΟøOM}$#
their devouring of illicit gain.
Verily evil is what they do.
(#θçΡ%x. $tΒ š[ø⁄Î6s9 4 |Mós¡9$#

∩∉⊄∪ tβθè=yϑ÷ètƒ
63. Why do not the rabbis
š
χ
θ–ŠÏΨ≈−/§9$# Ν
ã ßγ8pκ÷]tƒ Ÿωöθs9
and the priests forbid their
evil speaking and their
z øOM}$# ÞΟÏλÎ;öθs% ⎯tã â‘$t7ômF{$#uρ
Ο
devouring of illicit gain?
Verily
evil
is
their $tΒ š[ø⁄Î6s9 4 |Mós¡
 9$# ÞΟÎγÎ=ø.r&uρ
handiwork.

∩∉⊂∪ tβθãèoΨóÁtƒ (#θçΡ%x.

64. The Jews say: Allah's
hand is fettered. Their hands
are fettered and they are
accursed for saying so. Nay,
but both His hands are
spread out wide in bounty.
He bestows as He will. That
which has been revealed unto
thee from thy Lord is certain
to increase the contumacy
and disbelief of many of
them, and We have cast
among them enmity and
hatred till the Day of
Resurrection. As often as
they light a fire for war,
Allah extinguishes it. Their
effort is for corruption in the
land, and Allah loves not
corrupters.

4 î's!θè=øótΒ «!$# ß‰tƒ ßŠθåκu ø9$# ÏMs9$s%uρ
¢ (#θä9$s% $oÿÏ3 (#θãΨÏèä9uρ öΝÍκ‰É‰÷ƒr& ôM¯=äî
y#ø‹x. ß,ÏΨãƒ Èβ$tGsÛθÝ¡ö6tΒ çν#y‰tƒ ö≅t/
!$¨Β Νåκ÷]ÏiΒ #ZÏVx. χy‰ƒÍ”zs9uρ 4 â™!$t±o„
$YΖ≈u‹øóèÛ y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ y7ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé&
nοuρ≡y‰yèø9$# ãΝæηuΖ÷t/ $uΖøŠs)ø9r&uρ 4 #\øä.uρ
4 Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# ÏΘöθtƒ 4’n<Î) u™!$ŸÒøót7ø9$#uρ
É>öysù=Ïj9

#Y‘$tΡ

(#ρß‰s%÷ρr&

!$yϑ¯=ä.

’Îû tβöθyèó¡tƒρu 4 ª!$# $yδr'xôÛr&
=Ïtä† Ÿω ª!$#uρ 4 #YŠ$|¡sù ÇÚö‘F{$#
∩∉⊆∪ t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑø9$#

65. If only the People of the
#( θãΨtΒ#u™ É=≈tGÅ6ø9$# Ÿ≅÷δr& ¨βr& öθs9uρ
Scripture would believe and
ward off (evil), surely We
öΝκÍ ÌE$t↔ÍhŠy™ öΝåκ÷]tã $tΡö¤x6s9 (#öθs)¨?$#uρ
should remit their sins from
them and surely We should ∩∉∈∪ ÉΟŠÏè¨Ζ9$# ÏM≈¨Ψy_ óΟßγ≈oΨù=s{÷ŠV{uρ
bring them into Gardens of
Delight.

66. If they had observed the
Torah and the Gospel and
that which was revealed unto
them from their Lord, they
would surely have been
nourished from above them
and from beneath their feet.
Among them there are people
who are moderate, but many
of them are of evil conduct.

sπ1u‘öθ−G9$#

(#θãΒ$s%r&

öΝåκ¨Ξr&

öθs9uρ

⎯ÏiΒ ΝÍκös9Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ Ÿ≅‹ÅgΥM}$#uρ
⎯ÏΒuρ óΟÎγÏ%öθsù ⎯ÏΒ (#θè=Ÿ2V{ öΝÍκÍh5§‘
×π¨Βé& öΝåκ÷]ÏiΒ 4 ΟÎγÎ=ã_ö‘r& ÏMøtrB
$tΒ u™!$y™ öΝåκ÷]ÏiΒ ×ÏVx.uρ ( ×οy‰ÅÁtFø)•Β
∩∉∉∪ tβθè=yϑ÷ètƒ

67. O Messenger! Make
known that which has been
revealed unto thee from thy
Lord, for if thou do it not,
thou wilt not have conveyed
His message. Allah will
protect thee from mankind.
Lo! Allah guides not the
disbelieving folk.

tΑÌ“Ρé& !$tΒ õ=Ïk t/ ãΑθß™§9$# $pκš‰r'¯≈tƒ *
ö≅yèøs? óΟ©9 βÎ)uρ ( y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ šø‹s9Î)
ª!$#uρ 4 …çμtGs9$y™Í‘ |Møó¯=t/ $yϑsù
©!$# ¨βÎ) 3 Ä¨$¨Ζ9$# z⎯ÏΒ šßϑÅÁ÷ètƒ
∩∉∠∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$# tΠöθs)ø9$# “Ï‰öκu‰ Ÿω

68. Say O People of the
Scripture! You have naught
(of guidance) till you observe
the Torah and the Gospel
and that which was revealed
unto you from your Lord.
That which is revealed unto
thee (Muhammad) from thy
Lord is certain to increase
the contumacy and disbelief
of many of them. But grieve
not for the disbelieving folk.

4’n?tã ÷Λ⎢ä ó¡s9 É=≈tGÅ3ø9$# Ÿ≅÷δr'¯≈tƒ ö≅è%
sπ1u‘öθ−G9$# (#θßϑŠÉ)è? 4©®Lym >™ó©x«
⎯ÏiΒ Νä3ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ Ÿ≅‹ÅgΥM}$#uρ
Νåκ÷]ÏiΒ #ZÏVx. χy‰ƒÍ”zs9uρ 3 öΝä3În/§‘
$YΖ≈u‹øóèÛ y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ y7ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& !$¨Β
ÏΘöθs)ø9$# ’n?tã }¨ù's? Ÿξsù ( #\øä.uρ
∩∉∇∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$#

69. Lo! Those who believe,
and those who are Jews, and
Sabaeans, and Christians Whosoever believeth in Allah
and the Last Day and does
right - there shall no fear
come upon them neither shall
they grieve.

š⎥⎪Ï%©!$#uρ (#θãΨtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
3“t≈|Á¨Ψ9$#uρ tβθä↔Î6≈¢Á9$#uρ (#ρßŠ$yδ
ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/ š∅tΒ#u™ ô⎯tΒ
ì∃öθyz Ÿξsù $[sÎ=≈|¹ Ÿ≅Ïϑtãuρ
∩∉®∪ tβθçΡt“øts† öΝèδ Ÿωuρ óΟÎγøŠn=tæ

70. We made a covenant of
old with the Children of
Israel and We sent unto them
messengers. As often as a
messenger came unto them
with that which their souls
desired not (they became
rebellious). Some (of them)
they denied and some they
slew.
71. They thought no harm
would come of it, so they
were willfully blind and deaf.
And afterward Allah turned
(in mercy) toward them. Now
(even after that) are many of
them willfully blind and deaf.
Allah is Seer of what they do.

Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/ t,≈sV‹ÏΒ $tΡõ‹s{r& ô‰s)s9
$uΗ©>à2 ( Wξß™â‘ öΝÍκös9Î) !$uΖù=y™ö‘r&uρ
#“uθôγs? Ÿω $yϑÎ/ 7Αθß™u‘ öΝèδu™!%y`
$Z)ƒÌsùuρ (#θç/¤‹Ÿ2 $Z)ƒÌsù öΝåκß¦àΡr&
∩∠⊃∪ tβθè=çGø)tƒ
×πuΖ÷GÏù šχθä3s? ωr& (#þθç7Å¡ymρu
ª!$# z>$s? ¢ΟèO (#θ‘ϑ|¹uρ (#θßϑyèsù
×ÏVŸ2 (#θ‘ϑ|¹uρ (#θßϑtã §ΝèO óΟÎγøŠn=tæ
$yϑÎ/

7ÅÁt/

ª!$#uρ
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öΝåκ÷]ÏiΒ

∩∠⊇∪ šχθè=yϑ÷ètƒ

72. They surely disbelieve
who say: Lo! Allah is the
Messiah, son of Mary. The
Messiah (himself) said: O
Children of Israel, worship
Allah, my Lord and your
Lord. Lo! Whoso ascribes
partners unto Allah, for him
Allah has forbidden paradise.
His abode is the Fire. For evil
doers there will be no
helpers.

(#þθä9$s% š⎥⎪Ï%!© $# tx2
Ÿ
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∩∠⊄∪ 9‘$|ÁΡr& ô⎯ÏΒ

73. They surely disbelieve
who say: Lo! Allah is the
third of three; when there is
no God save the One God. If
they desist not from so saying
a painful doom will fall on
those of them who disbelieve.

χ

Î) (#θþ ä9$s% t⎦⎪Ï%©!$# txŸ2 ô‰s)©9
HωÎ) >μ≈s9Î) ô⎯ÏΒ $tΒuρ ¢ 7πsW≈n=rO ß]Ï9$rO ©!$#
$£ϑtã (#θßγtG⊥tƒ óΟ©9 βÎ)uρ 4 Ó‰Ïn≡uρ ×μ≈s9Î)
š⎥⎪Ï%©!$# £⎯¡¡yϑu‹s9 šχθä9θà)tƒ
∩∠⊂∪ íΟŠÏ9r& ëU#x‹tã óΟßγ÷ΨÏΒ (#ρãxx.

74. Will they not rather turn
« $# †n<Î) χ
!
š
θç/θçGtƒ Ÿξsùr&
unto
Allah
and
seek
forgiveness of Him? For
‘Ö θàxî ª!$#uρ 4 …çμtΡρãÏøótGó¡o„uρ
Allah is Forgiving, Merciful.

∩∠⊆∪ Ο
Ò ‹Ïm‘§
75. The Messiah, son of
Mary, was no other than a
messenger, messengers (the
like of whom) had passed
away before him. And his
mother was a saintly woman.
And they both used to eat
(earthly) food. See how We
make the revelations clear
for them, and see how they
are turned away.

ωÎ) Ο
z tƒötΒ Ú∅ö/$# ßxŠÅ¡yϑø9$# $¨Β
Ï&Î#ö7s% ⎯ÏΒ ôMn=yz ô‰s% ×Αθß™u‘
$tΡ%Ÿ2 ( ×πs)ƒÏd‰Ï¹ …çμ•Βé&uρ ã≅ß™”9$#
öÝàΡ$#

3

tΠ$yè©Ü9$#

ÈβŸξà2ù'tƒ

ÏM≈tƒFψ$# ÞΟßγs9 Ú⎥Îi⎫t6çΡ y#ø‹Ÿ2
∩∠∈∪ šχθä3sù÷σãƒ †
4 ¯Τr& öÝàΡ$# Ο
¢ èO

76. Say: Serve you in place of
Â
χ
ρßŠ ⎯ÏΒ šχρß‰ç7÷ès?r& ö≅è%
Allah that which possesses
for you neither hurt nor use?
Ÿ uρ #uŸÑ öΝà6s9 à7Î=ôϑtƒ Ÿω $tΒ «!$#
ω
Allah it is Who is the Hearer,
the Knower.
Λã ⎧Î=yèø9$# ßìŠÏϑ¡¡9$# uθèδ ª!$#uρ 4 $YèøtΡ

∩∠∉∪

77. Say: O People of the
Scripture! Stress not in your
religion other than the truth,
and follow not the vain
desires of folk who erred of
old and led many astray, and
erred from a plain road.

(#θè=øós? Ÿω É=≈tGÅ6ø9$# Ÿ≅÷δr'¯≈ƒt ö≅è%
Ÿωuρ ÈdYysø9$# uöxî öΝà6ÏΖƒÏŠ ’Îû
⎯ÏΒ (#θ=|Ê ô‰s% 7Θöθs% u™!#uθ÷δr& (#þθãèÎ6®Ks?
⎯tã (#θ=|Êuρ #ZÏVŸ2 (#θ=|Êr&uρ ã≅ö6s%
∩∠∠∪ È≅‹Î6¡¡9$# Ï™!#uθy™

78. Those of the Children of
Israel who went astray were
cursed by the tongue of
David, and of Jesus, son of
Mary. That was because they
rebelled
and
used
to
transgress.

.⎯ÏΒ (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# š∅Ïèä9
Èβ$|¡Ï9 4’n?tã Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û_Í_t/
y7Ï9≡sŒ 4 zΟtƒötΒ Ç⎯ö/$# ©|¤ŠÏãuρ yŠ…ãρ#yŠ
(#θçΡ%Ÿ2¨ρ

(#θ|Átã

$yϑÎ/

∩∠∇∪ šχρß‰Ft ÷ètƒ
79. They restrained not one
⎯tã šχöθyδ$uΖoKtƒ Ÿω (#θçΡ$Ÿ2
another from the wickedness
they did. Verily evil was that
$tΒ [
š
ø⁄Î6s9 4 çνθè=yèsù 9x6Ψ•Β
they used to do.

∩∠®∪ šχθè=yèøtƒ (#θçΡ$Ÿ2

80. Thou seest many of them
making friends with those
who disbelieve. Surely ill for
them is that which they
themselves send on before
them: that Allah will be
wroth with them and in the
doom they will abide.

šχöθ©9uθtGtƒ óΟßγ÷ΨÏiΒ #ZÏVŸ2 3“ts?
$tΒ }§ø⁄Î6s9 4 (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$#
xÝÏ‚y™ βr& öΝåκß¦àΡr& óΟçλm; ôMtΒ£‰s%
öΝèδ É>#x‹yèø9$# ’Îûuρ óΟÎγøŠn=tæ ª!$#
∩∇⊃∪ tβρà$Î#≈yz

81. If they believed in Allah
« $$Î/ šχθãΖÏΒ÷σãƒ (#θçΡ$Ÿ2 öθs9uρ
!
and the Prophet and that
which is revealed unto him,
$tΒ Ïμø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ Äc_É<¨Ψ9$#uρ
they would not choose them
for their friends. But many of #ZÏVŸ2 £⎯Å3≈s9uρ u™!$uŠÏ9÷ρr& öΝèδρä‹sƒªB$#
them are of evil conduct.

∩∇⊇∪ šχθà)Å¡≈sù öΝåκ÷]ÏiΒ

82. Thou wilt find the most
vehement of mankind in
hostility to those who believe
(to be) the Jews and the
idolaters. And thou wilt find
the nearest of them in
affection to those who believe
(to be) those who say: Lo! We
are Christians. That is
because there are among
them priests and monks, and
because they are not proud.

Zοuρ≡y‰tã Ä¨$¨Ψ9$# £‰x©r& ¨βy‰ÉftGs9 *
š⎥⎪Ï%©!$#uρ yŠθßγu‹ø9$# (#θãΨtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©#Ïj9
Οßγt/tø%r& χy‰ÉftGs9uρ ( (#θä.uõ°r&
š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΨtΒ#u™ z⎯ƒÏ%©#Ïj9 Zο¨Šuθ¨Β
¨βr'Î/ šÏ9≡sŒ 4 3“t≈|ÁtΡ $¯ΡÎ) (#þθä9$s%
$ZΡ$t7÷δâ‘uρ

š⎥⎫Å¡‹Åb¡Ï%

óΟßγ÷ΨÏΒ

∩∇⊄∪ tβρçÉ9ò6tGó¡ƒt Ÿω óΟßγ¯Ρr&ρu
83. When they listen to that
which has been revealed unto
the messengers, thou seest
their eyes overflow with tears
because of their recognition
of the Truth. They say: Our
Lord, we believe. Inscribe us
as among the witnesses.

’n<Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒ (#θãèÏϑy™ #sŒÎ)uρ
âÙ‹Ïs? óΟßγuΖãŠôãr& #“ts? ÉΑθß™§9$#
z⎯ÏΒ (#θèùztä $£ϑÏΒ ÆìøΒ¤$!$# š∅ÏΒ
$¨ΨtΒ#u™ !$uΖ−/u‘ tβθä9θà)tƒ ( Èd,ysø9$#
∩∇⊂∪ t⎦⎪Ï‰Îγ≈¤±9$# yìtΒ $uΖö;çGø.$$sù

84. How should we not
$tΒuρ «!$$Î/ ß⎯ÏΒ÷σçΡ Ÿω $uΖs9 $tΒuρ
believe in Allah and that
which has come unto us of
βr& ßìyϑôÜtΡuρ Èd,ysø9$# š∅ÏΒ $tΡu™!%y`
the Truth. And (how should
we not) hope that our Lord ÏΘöθ)
s ø9$# yìtΒ $oΨš/z’ $uΖn=Åzô‰ãƒ
will bring us in along with
righteous folk.
∩∇⊆∪ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9$#
85. Allah has rewarded them
; ≈¨Ζy_ (#θä9$s% $yϑÎ/ !
M
ª $# ÞΟßγt6≈rOr'sù
for that their saying Gardens underneath which
ã ≈yγ÷ΡF{$# $yγÏFøtrB ⎯ÏΒ “ÌøgrB
rivers flow, wherein they will
abide forever. That is the ™â !#t“y_ šÏ9≡sŒuρ 4 $pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz
reward of the good.

∩∇∈∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#
86. But those who disbelieve
(#θç/¤‹2
Ÿ uρ
and deny Our revelations,
they are owners of hell-fire.

(#ρãxx.

t⎦⎪Ï%©!$#ρu

ÉΟŠÅspgø:$# Ü=≈ptõ¾r& y7Í×¯≈s9'ρé& !$oΨÏF≈tƒ$t↔Î/
∩∇∉∪

87. O you who believe! #( θãΒÌhptéB Ÿω (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
Forbid not the good things
which Allah has made lawful Ÿωρu öΝä3s9 ª!$# ¨≅ymr& !$tΒ ÏM≈t6Íh‹sÛ
for you, and transgress not,
Lo!
Allah
loves
not =tÏ ä† Ÿω ©!$# χÎ) 4 (#ÿρß‰tG÷ès?
transgressors.

∩∇∠∪ t⎦⎪Ï‰Ft ÷èßϑø9$#

88. Eat of that which Allah
W ≈n=ym ª!$# ãΝä3x%y—u‘ $£ϑÏΒ (#θè=ä.uρ
ξ
has bestowed on you as food
lawful and good, and keep
ΟçFΡr& ü“Ï%©!$# ©!$# (#θà)¨?$#uρ 4 $Y7Íh‹sÛ
your duty to Allah in Whom
you are believers.
∩∇∇∪ šχθãΖÏΒ÷σãΒ ⎯ÏμÎ/
89. Allah will not take you to
task for that which is
unintentional in your oaths,
but He will take you to task
for the oaths which you
swear in earnest. The
expiation thereof is the
feeding of ten of the needy
with the average of that
wherewith you feed your own
folk, or the clothing of them,
or the liberation of a slave,
and for him who finds not
(the wherewithal to do so)
then a three days' fast. This is
the expiation of your oaths
when you have sworn; and
keep your oaths. Thus Allah
expounds unto you His
revelations in order that you
may give thanks.

þ’Îû Èθøó¯=9$$Î/ ª!$# ãΝä.ä‹{
Ï #xσãƒ Ÿω
Νà2ä‹Ï{#xσãƒ ⎯Å3≈s9uρ öΝä3ÏΖ≈yϑ÷ƒr&
ÿ…çμè?t≈¤s3sù ( z⎯≈yϑ÷ƒF{$# ãΝ›?‰¤)tã $yϑÎ/
ô⎯ÏΒ

t⎦⎫Å3≈|¡tΒ

Íοu|³tã

ãΠ$yèôÛÎ)

÷ρr& öΝä3ŠÎ=÷δr& tβθßϑÏèôÜè? $tΒ ÅÝy™÷ρr&
⎯yϑsù ( 7πt6s%u‘ ãƒÌøtrB ÷ρr& óΟßγè?uθó¡Ï.
4 5Θ$−ƒr& ÏπsW≈n=rO ãΠ$u‹ÅÁsù ô‰Ågs† óΟ©9
#sŒÎ)

öΝä3ÏΨ≈yϑ÷ƒr&

äοt≈¤x.

y7Ï9≡sŒ

4 öΝä3oΨ≈yϑ÷ƒr& (#þθÝàxôm$#uρ 4 óΟçFøn=ym
⎯ÏμÏG≈tƒ#u™ öΝä39s ª!$# ß⎦Îi⎫t7ãƒ y7Ï9≡x‹x.
∩∇®∪ tβρãä3ô±n@ ÷/ä3ª=yès9

90. O you who believe!
ã ôϑsƒø:$# $yϑ¯ΡÎ) (#þθãΨtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
Strong drink and games of
chance and idols and divining
ã ≈s9ø—F{$#uρ Ü>$|ÁΡF{$#uρ çÅ£øŠyϑø9$#uρ
Ν
arrows are only an infamy of
Satan's handiwork. Leave it ⎯
Ç ≈sÜø‹¤±9$# È≅yϑtã ô⎯ÏiΒ Ó§ô_Í‘
aside in order that you may
succeed.
∩®⊃∪ tβθßsÎ=øè? öΝ3
ä ª=yè9s çνθç7Ï⊥tGô_$$sù
91. Satan seeks only to cast
among you enmity and
hatred by means of strong
drink and games of chance,
and to turn you from
remembrance of Allah and
from (His) worship. Will you
then abstain.

yì%Ï θãƒ βr& ß⎯≈sÜø‹¤±9$# ß‰ƒÌãƒ $yϑ¯ΡÎ)
’Îû u™!$ŸÒøót7ø9$#uρ nοuρ≡y‰yèø9$# ãΝä3uΖ÷t/
⎯tã öΝä.£‰ÝÁtƒuρ ÎÅ£÷yϑø9$#uρ Ì÷Κsƒø:$#
Λä⎢Ρr& ö≅yγsù ( Íο4θn=¢Á9$# Ç⎯tãuρ «!$# Ìø.ÏŒ
∩®⊇∪ tβθåκtJΖ•Β

92. Obey Allah and obey the
t θß™§9$# (#θãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θãè‹ÏÛr&ρu
Α
messenger, and beware! But
if you turn away, then know
(#θþ ßϑn=÷æ$$sù öΝçGøŠ©9uθs? βÎ*sù 4 (#ρâ‘x‹÷n$#uρ
that the duty of Our
messenger is only plain ß⎦⎫Î7ßϑø9$# à≈n=t7ø9$# $uΖÏ9θß™u‘ 4’n?tã $yϑ¯Ρr&
conveyance (of the message).

∩®⊄∪

93. There shall be no sin
(imputed) unto those who
believe and do good works
for what they may have eaten
(in the past). So be mindful of
your duty (to Allah), and
believe, and do good works;
and again: be mindful of
your duty, and believe; and
once again: be mindful of
your duty, and do right.
Allah loves the good.
94. O you who believe! Allah
will surely try you somewhat
(in the matter) of the game
which you take with your
hands and your spears, that
Allah may know him who
fears Him in secret. Whoso
transgresses after this, for
him there is a painful doom.

(#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã }§øŠs9
$yϑŠÏù Óy$uΖã_ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$# (#θè=Ïϑtãuρ
(#θãΖtΒ#u™¨ρ (#θs)¨?$# $tΒ #sŒÎ) (#þθßϑÏèsÛ
(#θs)¨?$# §ΝèO ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$# (#θè=Ïϑtãuρ
3 (#θãΖ|¡ômr&¨ρ (#θs)¨?$# §ΝèO (#θãΖtΒ#u™¨ρ
∩®⊂∪ t⎦⎫ÏΨÅ¡ósçRùQ$# =Ïtä† ª!$#uρ
ãΝ3
ä ¯Ρuθè=ö7uŠs9 (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
ÿ…ã&è!$oΨs? Ï‰øŠ¢Á9$# z⎯ÏiΒ &™ó©y´Î/ ª!$#
ª!$# zΟn=÷èu‹Ï9 öΝä3ãm$tΒÍ‘uρ öΝä3ƒÏ‰÷ƒr&
Ç⎯yϑsù 4 Í=ø‹tóø9$$Î/ …çμèù$sƒs† ⎯tΒ
ë>#x‹tã …ã&s#sù y7Ï9≡sŒ y‰÷èt/ 3“y‰tGôã$#
∩®⊆∪ ×Λ⎧Ï9r&

95. O you who believe! Kill
no wild game while you are
on the pilgrimage. Whoso of
you kills it of set purpose he
shall pay its forfeit in the
equivalent of that which he
has killed, of domestic
animals, the judge to be two
men among you known for
justice, (the forfeit) to be
brought as an offering to the
Ka'bah; or, for expiation, he
shall feed poor persons, or
the equivalent thereof in
fasting, that he may taste the
evil consequences of his deed.
Allah forgives whatever (of
have
this
kind)
may
happened in the past, but
whoso relapses, Allah will
take retribution from him.
Allah is Mighty, Able to
Requite (the wrong).

(#θè=çGø)s? Ÿω (#θãΨtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
…ã&s#tFs% ⎯tΒuρ 4 ×Πããm öΝçFΡr&uρ y‰øŠ¢Á9$#
$tΒ ã≅÷WÏiΒ Ö™!#t“yfsù #Y‰ÏdϑyètG•Β Νä3ΖÏΒ
#uρsŒ ⎯ÏμÎ/ ãΝä3øts† ÉΟyè¨Ζ9$# z⎯ÏΒ Ÿ≅tFs%
Ïπt7÷ès3ø9$# xÎ=≈t/ $Nƒô‰yδ öΝä3ΨÏiΒ 5Αô‰tã
÷ρr& t⎦⎫Å3≈|¡tΒ ßΘ$yèsÛ ×οt≈¤x. ÷ρr&
s−ρä‹u‹Ïj9 $YΒ$u‹Ï¹ y7Ï9≡sŒ ãΑô‰tã
$£ϑtã ª!$# $xtã 3 ⎯ÍνÍöΔr& tΑ$t/uρ
çμ÷ΖÏΒ ª!$# ãΝÉ)tFΖuŠsù yŠ$tã ô⎯tΒuρ 4 y#n=y™
∩®∈∪ BΘ$s)ÏGΡ$# ρèŒ Ö“ƒÍ•tã ª!$#uρ 3

96. To hunt and to eat the
fish of the sea is made lawful
for you, a provision for you
and for seafarers; but to hunt
on land is forbidden you so
long as you are on the
pilgrimage. Be mindful of
your duty to Allah, unto
Whom you will be gathered.

Ìóst7ø9$#

97. Allah has appointed the
Ka'bah, the Sacred House, a
standard for mankind, and
the Sacred Month and the
offerings and the garlands.
That is so that you may know
that Allah knows whatsoever
is in the heavens and
whatsoever is in the earth,
and that Allah is Knower of
all things.

|MøŠt7ø9$# sπt6÷ès3ø9$# ª!$# Ÿ≅yèy_ *

ß‰ø‹|¹

öΝä3s9

¨≅Ïmé&

( Íοu‘$§‹¡¡=Ï9uρ öΝä3©9 $Yè≈tFtΒ …çμãΒ$yèsÛuρ
$tΒ Îhy9ø9$# ß‰ø‹|¹ öΝä3ø‹n=tæ tΠÌhãmuρ
ü”Ï%©!$# ©!$# (#θà)¨?$#uρ 3 $YΒããm óΟçFøΒßŠ
∩®∉∪ šχρç|³øtéB ÏμŠø s9Î)

töκ¤¶9$#uρ Ä¨$¨Ζ=Ïj9 $Vϑ≈uŠÏ% tΠ#tysø9$#
4 y‰Í×¯≈n=s)ø9$#uρ y“ô‰oλù;$#uρ tΠ#tysø9$#
$tΒ ãΝn=÷ètƒ ©!$# ¨βr& (#þθßϑn=÷ètGÏ9 y7Ï9≡sŒ
ÇÚö‘F{$# ’Îû $tΒuρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû
íΟŠÎ=tæ >™ó©x« Èe≅ä3Î/ ©!$# χ&r uρ
∩®∠∪

98. Know that Allah is severe
ß‰ƒÏ‰x©
in punishment, but that Allah
(also) is Forgiving, Merciful.

©!$#

χr&

(#þθßϑn=ôã$#

ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$# ¨βr&uρ É>$s)Ïèø9$#
∩®∇∪

99. The duty of the
3 à≈n=t6ø9$# ωÎ) ÉΑθß™§9$# ’n?tã $¨Β
messenger is only to convey
(the message). Allah knows
$tΒuρ tβρß‰ö7è? $tΒ ãΝn=÷ètƒ ª!$#uρ
what you proclaim and what
you hide.
∩®®∪ tβθßϑçFõ3s?
100. Say: The evil and the
good are not alike even
though the plenty of the evil
attract thee. So be mindful of
your duty to Allah, O men of
understanding, that you may
succeed.
101. O you who believe! Ask
not of things which, if they
were made known unto you,
would trouble you; but if you
ask of them when the Qur'an
is being revealed, they will be
made known unto you. Allah
pardoned this, for Allah is
Forgiving, Clement.

ß]ŠÎ7sƒø:$#

“ÈθtGó¡o„

ω

≅è%

äοuøYx. y7t7yfôãr& öθs9uρ Ü=Íh‹©Ü9$#uρ
’Í<'ρé'¯≈tƒ ©!$# (#θà)¨?$$sù 4 Ï]ŠÎ7sƒø:$#
∩⊇⊃ ∪ šχθßsÎ=øè? öΝä3ª=èy s9 =
É ≈t6ø9F{$#
(#θè=t↔ó¡n@ Ÿω (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# $pκš‰r'¯≈tƒ
öΝä.÷σÝ¡n@ öΝä3s9 y‰ö6è? βÎ) u™!$u‹ô©r& ô⎯tã
ãΑ¨”t∴ãƒ t⎦⎫Ïm $pκ÷]tã (#θè=t↔ó¡n@ βÎ)uρ
3 $pκ÷]tã ª!$# $xtã öΝä3s9 y‰ö7è? ãβ#u™öà)ø9$#
∩⊇⊃⊇∪ ÒΟŠÎ=ym î‘θàxî ª!$#ρu

102. A folk before you asked
¢ΟèO öΝ6
à Î=ö6s% ⎯ÏiΒ ×Πöθs% $yγs9r'y™ ô‰s%
(for such disclosures) and
then disbelieved therein.

∩⊇⊃⊄∪ š⎥⎪ÌÏ≈x. $pκÍ5 (#θßst7ô¹r&

103. Allah has not appointed
Ÿ uρ ;οuÏtr2 .⎯ÏΒ ª!$# Ÿ≅yèy_ $tΒ
ω
anything in the nature of a
Bahirah or a Sa'ibah or a
5 %tn Ÿωuρ 7's#‹Ï¹uρ Ÿωuρ 7πt6Í←!$y™
Θ
Wasilah or a Hami, but those
who disbelieve invent a lie ’n?ã
t tβρçtIøtƒ (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# £⎯Å3≈s9uρ
against Allah. Most of them
have no sense.
Ÿω Ν
ö èδçsYø.r&uρ ( z>É‹s3ø9$# «!$#

∩⊇⊃⊂∪ tβθè=É)÷ètƒ
104. And when it is said unto
them: Come unto that which
Allah has revealed and unto
the messenger, they say:
Enough for us is that wherein
we found our fathers. What!
Even though their fathers
had
no
knowledge
whatsoever, and no guidance.

!$tΒ 4’n<Î) (#öθs9$yès? óΟçλm; Ÿ≅‹Ï% #sŒÎ)uρ

105. O you who believe! You
have charge of your own
souls. He who errs cannot
injure you if you are rightly
guided. Unto Allah you will
all return; and then He will
inform you of what you used
to do.

öΝä3ø‹n=tæ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ

(#θä9$s% ÉΑθß™§9$# ’n<Î)uρ ª!$# tΑt“Ρr&
4 !$tΡu™!$t/#u™ Ïμø‹n=tã $tΡô‰y`uρ $tΒ $uΖç6ó¡ym
tβθßϑn=ôètƒ Ÿω öΝèδäτ!$t/#u™ tβ%x. öθs9uρr&
∩⊇⊃⊆∪ tβρß‰tGκö u‰ Ÿωρu $\↔ø‹x©

¨≅|Ê ⎯¨Β Νä.•ÛØtƒ Ÿω ( öΝä3|¡àΡr&
öΝä3ãèÅ_ótΒ «!$# ’n<Î) 4 óΟçF÷ƒy‰tF÷δ$# #sŒÎ)
öΝçGΖä.

$yϑÎ/

Νä3ã∞Îm;uΖãŠsù

$YèŠÏΗsd

∩⊇⊃∈∪ tβθè=yϑ÷ès?

106. O you who believe! Let
there be witnesses between
you when death draws nigh
unto one of you, at the time
of bequest - two witnesses,
just men from among you, or
two others from another
tribe, in case you are
campaigning in the land and
the calamity of death befall
you. You shall empanel them
both after the prayer, and, if
you doubt, they shall be
made to swear by Allah
(saying): We will not take a
bribe, even though it were
(on behalf of) a near kinsman
nor will we hide the
testimony of Allah, for then
indeed we should be of the
sinful.
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107. But then, if it is
afterwards ascertained that
both of them merit (the
suspicion of) sin, let two
others take their place of
those nearly concerned, and
let them swear by Allah,
Verily
our
(saying):
testimony is truer than their
testimony and we have not
transgressed (the bounds of
duty), for them indeed we
should be of the evil-doers.

!$¤)ystGó™$# $yϑßγ¯Ρr& #’n?tã u ÏYãã ÷βÎ*ùs

108. Thus it is more likely
that they will bear true
witness or fear that after
their oaths, the oaths (of
others) will be taken. So be
mindful of your duty (to
Allah) and hearken. Allah
guides not the froward folk.
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109. In the day when Allah
ã θà)uŠsù Ÿ≅ß™”9$# ª!$# ßìyϑøgs† tΠöθtƒ *
Α
will gather together the
messengers, and will say:
( $! uΖs9 zΟù=Ïã Ÿω (#θä9$s% ( óΟçGö6Å_é& !#sŒ$tΒ
What was your response
(from mankind)? They will
∩⊇⊃®∪ É>θã‹äóø9$# ÞΟ≈¯=tã |MΡr& y7¨ΡÎ)
say: We have no knowledge.
Lo! Thou, only Thou art the
Knower of Things Hidden.

110. When Allah will say: O
Jesus,
son
of
Mary!
Remember My favor unto
thee and unto thy mother;
how I strengthened thee with
the holy Spirit, so that thou
spoke unto mankind in the
cradle as in maturity; and
how I taught thee the
Scripture and Wisdom and
the Torah and the Gospel;
and how thou did shape of
clay as it were the likeness of
a bird by My permission, and
did blow upon it and it was a
bird by My permission, and
thou did heal him who was
born blind and the leper by
My permission; and how
thou didst raise the dead by
My permission; and how I
restrained the Children of
Israel from (harming) thee
when thou came unto them
with clear proofs, and those
of them who disbelieved
exclaimed: This is naught
else than mere magic.
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111. And when I inspired the
disciples, (saying): Believe in
Me and in My messenger,
they said: We believe. Bear
witness
that
we
have
surrendered (unto Thee) "we
are Muslims".
112. When the disciples said:
O Jesus, son of Mary! Is thy
Lord able to send down for
us a table spread with food
from heaven? He said:
Observe your duty to Allah,
if you are true believers.
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113. (They said) We wish to
$pκ÷]ÏΒ ≅
Ÿ 2
à ù'¯Ρ βr& ß‰ƒÌçΡ (#θä9$s%
eat thereof, that we may
satisfy our hearts and know
ô‰%s βr& zΝn=÷ètΡuρ $oΨç/θè=è% ¨⎦È⌡uΚôÜs?uρ
that thou has spoken truth to
us, and that thereof we may z⎯ÏΒ $uηŠø n=tæ tβθä3tΡuρ $uΖtFø%y‰|¹
be witnesses.
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114. Jesus, son of Mary, said:
O Allah, Lord of us! Send
down for us a table spread
with food from heaven, that
it may be a feast for us, for
the first of us and for the last
of us, and a sign from Thee.
Give us sustenance, for Thou
art the Best of Sustainers.
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115. Allah said: Lo! I send it
( öΝä3ø‹n=tæ $yγä9Íi”t∴ãΒ ’ÎoΤÎ) ª!$# tΑ$s%
down for you. And whoso
disbelieves of you afterward,
þ’oΤÎ Î*sù öΝä3ΖÏΒ ß‰÷èt/ öàõ3tƒ ⎯yϑsù
him surely will I punish with
a punishment wherewith I #Y‰n
t r& ÿ…çμç/Éj‹tãé& Hω $\/#x‹tã …çμç/Éj‹tãé&
have not punished any of
(My) creatures.
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116. And when Allah will
say: O Jesus, son of Mary!
Didst
thou
say
unto
mankind: Take me and my
mother for two gods beside
Allah? He will say: Be
glorified! It was not mine to
utter that to which I had no
right. If I used to say it, then
Thou knew it. Thou knows
what is in my mind, and I
know not what is in Thy
Mind. Lo! Thou, only Thou,
art the Knower of Things
Hidden.
117. I spoke unto them only
that which Thou commanded
me, (saying): Worship Allah,
my Lord and your Lord. I
was a witness of them while I
dwelt among them, and when
Thou took me, Thou wast
the Watcher over them. Thou
art Witness over all things.
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118. If Thou punish them, lo!
they are Thy slaves, and if
Thou forgive them (lo! they
are Thy slaves). Lo! Thou,
only Thou, art the Mighty,
the Wise.
119. Allah will say: This is a
in
which
their
day
truthfulness
profits
the
truthful, for theirs are
Gardens underneath which
rivers flow, wherein they are
secure for ever, Allah taking
pleasure in them and they in
Him. That is the great
triumph.
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120. Unto Allah belongs the
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Sovereignty of the heavens
and the earth and whatsoever
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is therein, and He is Able to
do all things.
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